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side back / cóté dos / zijachterpand 
dietro laterale / espalda lateral / bakre 
sidstycke / bakre sidstycke / side rygdel 
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italiano 
1. Statura . Circonf. collo Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
2. Circonf. petto . Lungh. laterale cette, mantelli e giacche secondo la 
3. Circonf. vita antaloni circonferenza petto, per і pantaloni e le 
4. Circonf. fianchi . Lungh. corpino gonne secondo la circonferenza fianchi. 
5. Lungh. corpino dietro davanti Nei cartamodelli burda sono gia 
6. Lungh. manica . Profondità del seno comprese le aggiunte per agevolare i 

. Circonf. manica movimenti. 


superiore 


espanol 

1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 

3. Contorno cintura del pantalön el contorno del busto. Los pantalones y las 

4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 

5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 

6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrön-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmönster till klànningar, blusar, каррог 
2. Overvidd . Byxans och drákter váljs efter óvervidden, 

3. Midjevidd sidlángd barnkláder efter kroppslángden! 

4. Höftvidd . Liveängd, fram | Burda-mönster ar den nödvändiga 

5. Rygglängd . Bröstspets rörelsevidden inräknad. 

6. Armlängd . Overarmsvidd 


dansk 

1. Најде . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelaengde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlaengde Burda-menstre indeholder de nødvendige 
5. Rygleengde . Brystdybde bekvemmelighedstilleeg. 

6. AArmeleengde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ymparys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ymparys . Housujen valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 

3. Vyötärön ympärys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympärys . Ylaosan etupituus mukaan. 

5. Selan pituus . Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympärys liikkumavara. 


РУССКИЙ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 
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Storrelse 
РАЗМЕРЫ 32 


Storlek 
Koko 


Größe Taglia 
Talla 
Maat 


Size 
Taille 


FADENLAUF 
raadrichting / drittofilo / sentido hilo 


/ langansuunta / ДОЛЕВАЯ HUTb 


straight grain / droit fil / а 


trádriktning / tradretning 


34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


168 
100 


168 168 


104 


168 168 168 168 


102 106 110 


40,5 41 415 42 42,5 43 


43,5 44 


168 168 
110 116 


168 
122 


168 168 168 


134 


168 


104 
128 


110 
134 


116 122 


122 152 


44,5 45 45,5 46 46,5 47 


102 102 103 104 104 [mom s v oso 105 105 106 106 106 107 108 108 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Ruckenlange 
6. Armellange 


. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlange 

. мога. Taillenl. 

. Brusttiefe 

. Oberarmweite 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
4. Hip . Bust point 
5. Back length 

6. Sleeve length 


frangais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


. Tour de cou 
. Long.cóté 
pantalon 
. Long. taille devant 
. Profondeur 
de poitrine 
11. Tour du bras 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


. Halswijdte 
. Zijlengte 
broek 
. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Upper arm circumf. 


Kleider, Blusen, Mántel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


